ЖЮЛЬ  МАССНЕ
ТЕРЕЗА

Опера в двух актах

Либретто Жюля Кларетье

Первое представление 7 февраля 1907 г., Монте-Карло  

ДЕЙСТВУЮЩИЕ  ЛИЦА:

André Thorel, èminent de la gironde 

(Андре Торель, видный жирондист
)                                                   
bass           

Thérèse, sa femme  (Тереза, его жена)                                                    

mezzo-soprano
Armand de Clerval, marquis, son ancien amant                                  
(Арман де Клерваль, маркиз, ее давний возлюбленный)                   
tenor               
Morel, le majordome gardien de la maison de l'Thorel  
(Морель, дворецкий, охраняющий дом Тореля)                                  
bariton
Un officier municipal  (Служащий  муниципалитета)
Un officier  (Офицер)              
Un autre officier  (Другой офицер)               
Coulisses: (За кулисами):

Une voix  de femme,  une voix d'homme  (Женский и мужской голос)

Deux criers, une voix d'enfant, d' voix d'homme (parlei)
(Два крикуна, детский голос, голос мужчины (говорят)

Chœur (Хор):

Soldats – ténors et barytons  (Солдаты – теноры и баритоны)
Figuration sectionnaires. soldats-gardes natioxaux  (Свободно одетые солдаты-охранники из народа)

Foule, hommes et femmes  (Толпа, мужчины и женщины)
Действие происходит в Париже, во время Французской Революции.
	ACTE I
	АКТ I

	01. PRELUDE
SOLDATS             
(4 barytons, très rythmé)
Sellé, paqueté, bridé, 
Le cheval part pour la guerre,
Le fantassin marched à terre
Sans souliers s'en va partout!

(tous le ténors et barytons; taper très
brutalement la crosse du fusil contre terre)

Mais baste, il ne s'en plaint guère,
Il marche alerte et content,

(4 barytons)
Laissant misère en arrière,

(tous les ténor et barytons)
Trouvant la gloire en avant!  0249
	01. ПРЕЛЮДИЯ
СОЛДАТЫ  

(4 баритона, очень ритмично)

Оседланной, подкованной, взнузданной
лошадь идет на войну,

пехотинец идет по земле
без башмаков, идет повсюду!
(все теноры и баритоны; ударяя очень

резко прикладом ружья по земле)

Но, подумаешь, он на это не жалуется почти,

он идет бодрый и довольный,
(4 баритона)

Оставляя невзгоды позади,

(все теноры и баритоны)

ища славу впереди!

	(Octobre 1792. A Clagny, près de Versailles. Un
coin de parc. A gauche le perron d'un château
du temps de Louis XIV. Au fond une allée dont la
lointaine perspective se perd sous un voûte 
d'arbres aux feuillages rouillés. Cette allée 
est precede par un bassin où lentement pleuvent les feuilles qui tombent. Une banc de pierre à droite. 
Des soldats, faisceaux formés, sont groupés ça et là sous les arbres et achèvent le repas d'une halte. Rideau. Rires très bruyants, très énergiques 
pendant trois mesures.)
	(Октябрь 1792. В Кланьи
, недалеко от Версаля. Угол парка. Слева крыльцо замка 

времен Людовика XIV. В глубине аллеи

теряется  отдаленная перспектива под пологом деревьев с пожелтевшей листвой. Перед этой аллеей бассейн, куда медленно осыпаются 
падающие листья. Справа каменные скамьи. Солдаты, собравшись группами там и сям 
под деревьями, завершают трапезу.

Занавес. Смех очень шумный, очень энергичный

 в течение трех тактов.)

	UN OFFICIER       
Nous serons à Paris, demain!
Avant Versailles,
le château de Clerval valait bien un coup d'oeil!

UN AUTRE OFFICIER       
D'autant plus que beaucoup d'entre les camarades,
prends-en bien ton parti, 
ne le reverront pas!

LE 1º OFFICIER
Qui sait?
On part gaiement en soldat volontaire et,
si le sort le veut, on revient général.

LE 2º OFFICIER 
Et s'il reste là-bas, tombant à la frontière,
tel qui ne revient pas du moins
fait son devoir!

LE 1º OFFICIER
(aux soldats)
Allons, la halte cesse! 
Il faut partir! En route!

LE 2º OFFICIER
Mais notre hôte vaut bien qu'on lui dise merci…


	ОФИЦЕР       
Мы будем в Париже завтра!

До Версаля,

в замок Клерваля стоит заглянуть!

ДРУГОЙ ОФИЦЕР              
Тем более, что многие из товарищей,
а я считаю вас одним из них, 

больше не увидят его!
1-й ОФИЦЕР      
Кто знает?

Весело уедем солдатами добровольцами,

и, если судьба захочет, вернемся генералами.
2-й ОФИЦЕР  
И если он там останется, упав на границе,
тот, кто не вернется, по крайней мере, 

выполнит свой долг!
1-й ОФИЦЕР 
(к солдатам)
Идемте, заканчивайте привал! 

Нужно идти! В путь!

2-й ОФИЦЕР
Но нашего хозяина стоит поблагодарить…


� Жирондист – член партии Жиронда – умеренной республиканской партии во время первой французской революции; названа так потому, что предводителями ее были депутаты от департамента Жиронда.





� Шато Кланьи – не сохранившийся до наших дней дворцово-парковый ансамбль близ Версаля. Принадлежал маркизе де Монтеспан, официальной фаворитке Людовика XIV.
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